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ÖZET 

On yedinci yüzyılın en önemli eserlerinden biri olarak 
değerlendirilen Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde, seyahat edilen yerlerin 
coğrafi özellikleri, tarihi, mimarisi, demografik yapısı gibi çeşitli sosyal 

ve kültürel özellikleriyle birlikte söz konusu yerlerde kullanılan dil, 

lehçe ve ağızlarla ilgili de bilgiler yer almaktadır. Otuz kadar dille 
birlikte birçok Türk lehçe ve ağızlarından örneklerin bulunduğu 

Seyahatname’de, ağızlar konusundaki en kapsamlı örneklerin verildiği 
listelerden birisi de Seyahatname'nin ikinci cildinde yer alan Lisân-ı 
Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvân başlıklı listedir. Söz konusu 

listede verilen örnekler, çeşitli seyahatler vesilesiyle Bolu’dan altı defa 
geçen Evliya Çelebi'nin bu seyahatlerinden ikincisinde, 1050 senesi 
Recep ayının birinde Defterzảde Mehmet Paşa ile İstanbul’dan 

Erzurum’a olan seyahati esnasındaki tespitlerine dayanmaktadır. 
Listede Tosya, Bolu ve Dörtdivan ağızlarından derlenmiş çeşitli alanlara 

özgü ve bir kısmı birden fazla kelimeden oluşan, bir kısmı ise cümle 
kuruluşunda olan yüz bir adet örnek bulunmaktadır. Bu çalışmada, 
öncelikle Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvânbaşlığı 

altında yer alan örnekler Seyahatname’nin üç yazma nüshası olan 
Topkapı Sarayı Bağdat Köşkü nüshası ile Süleymaniye Kütüphanesi 

Hacı Beşir Ağa ve Pertev Paşa nüshaları kullanılarak liste halinde 
verilmiştir. Çalışmanın ikinci kısmında ise listede yer alan örneklerden 
Bolu ve Dörtdivan’dan derlenmiş olması muhtemel olanlar Derleme 
Sözlüğü’ndeki Bolu iline ait veriler ve yöreden tespit edilen örneklerle 

karşılaştırılarak ele alınmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Evliya Çelebi, Seyahatname, Anadolu 
ağızları, Bolu, Dörtdivan. 

 

ABOUT THE WORDS PECULIAR TO THE BOLU AND 
DORTDIVAN ACCENT IN THE EVLIYA ÇELEBI TRAVELBOOK 

 

ABSTRACT 

In the Travel Book by Evliya Çelebi, which is deemed to be one of 
the most important works of the 17th century, there exists - along with 
the geographical characteristics, history, architecture, demographic 
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structure of the places visited - information about such social and 
cultural characteristics as the languages, dialects and accents used in 

those places. In the Seyahatname where there are examples of many 

Turkish dialects and accents along with more or less thirty languages, 
one of the lists in which the most comprehensive examples of accents 

are given is the one titled Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve 

Dörddîvân in the second volume of the Travel Book. The examples in 
the aforementioned list are based on Evliya Çelebi’s evaluations during 

his second journey, his journey from İstanbul to Erzurum with 
Defterzade Mehmet Paşa on the first of (month) Recep in 1050, who 

stopped by Bolu six times in his several travels. Compiled from the 

Tosya, Bolu and Dörtdivan accents, there are 101 examples in the list 
peculiar to various fields, some of which are made up of more than one 

word and some of which are in the form of a sentence. In the current 
study, the examples under the title Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve 

Bolu ve Dörddîvân are presented as a list by making use of the three 

written copies of the Seyahatname; the Topkapı Sarayı Bağdat Köşkü 
copy, the Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Beşir Ağa copy and the Pertev 

Paşa copy. In the second part of the study, the examples in the list that 
are possibly compiled from Bolu and Dörtdivan are compared with the 

data from Bolu in the Compilation Dictionary as well as with the 

examples derived from the region. 

Key Words: Evliya Çelebi, Travel book, Anatolian accents, Bolu, 
Dörtdivan. 

 

Giriş 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde, seyahat edilen yerlerin coğrafi özellikleri, tarihi, 

mimarisi, demografik yapısı gibi çeĢitli sosyal ve kültürel özellikleriyle birlikte söz konusu 
yerlerde kullanılan dil, lehçe ve ağızlarla ilgili de bilgiler yer almaktadır. Bu açıdan Seyahatname, 
hem çeĢitli dil ve lehçeler için hem de Türk dili, lehçe ve ağızları için önemli bir kaynaktır. Duman 
(1995: 153-178) Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin Türkçe Açısından Önemi adlı çalıĢmasında 
Seyahatname’nin Türkçenin fonetik geliĢmesini göstermesi, etimolojik kaynak olması, sözlük 
malzemesi kaynağı olması ve ağız malzemesi bakımından önemini vurgulamakta ve seyahatnameyi 
“sistemli bir Ģekilde ağız malzemesi aktaran ilk kaynak” (Duman, 1995: 176) olarak 
değerlendirmektedir. 

Seyahatname'de otuz kadar dille birlikte birçok Türk lehçe ve ağızlarından örnekler yer 
almaktadır (Tekcan 2005: 69). Ağızlar konusunda en fazla örneğin yer aldığı listelerden biri de 

Seyahatname'nin II. cildinde yer alan Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvân baĢlıklı 
söz listesidir. Seyahatname’de bu liste Evliya Çelebi’nin 1646 yılında Ġstanbul’dan Erzurum’a olan 
seyahatini anlattığı kısımda yer almaktadır. Söz konusu liste üzerinde Eren (1972) ve Tekcan’ın 
(2005) da çalıĢmaları bulunmaktadır.  

Evliya Çelebi ve Anadolu Ağızları adlı bildirisinde Eren (1972: 117), Evliya Çelebi’nin 

Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvân baĢlıklı söz listesinin “Seyahatname'de 
Anadolu ağızları için verilen en zengin sözlük” oluğunu belirterek; bu listede yer alan çeĢitli 
örnekleri Anadolu ağızları açısından değerlendirmiĢtir. Eren’in makalesinde değerlendirdiği sözler 
ise kişne, boduç, çoğaç, apışdı, üçbasdı, gaŋlı, döngel, dombak, kelem, kızıl ağaç, pürçüklü, yer 
sapı, hanza (hınza), sepüger (sepüker), göblez, mastı, tula, yetken (yetekez, yetkez) kelimeleridir. 
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Yazar bu kelimelerden kişne, boduç, çoğaç, döngel kelem ve pürçüklü’nün (makalenin hazırlandığı 
dönemde de) Bolu çevresinde kullanıldığını belirtmektedir (Eren, 1972: 116-118). 

Tekcan (2005: 72-74) Evliya Çelebi’nin Seyahatnamesi’nde Diller ve Türk Lehçeleri 

baĢlıklı makalesinin son bölümünde Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvân baĢlıklı 
söz listesinde geçen “kurutulmuĢ meyve” anlamındaki kak ve “ses, seda” anlamındaki ün sözleri 

üzerinde de durmakta ve bu sözlerin Divanü Lügati’t Türk ile çeĢitli lehçelerdeki ve Anadolu 
ağızlarındaki anlamları ve kullanımlarına yer vermektedir.  

Eren ve Tekcan’ın çalıĢmalarından baĢka Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve 

Dörddîvân baĢlıklı söz listesiyle ilgili olarak Ankara Üniversitesi Dil Tarih Coğrafya Fakültesinde 
hazırlanan bir lisans tezinden de söz edilmektedir.1 Ancak 1954 yılında sunulduğu ifade edilen söz 
konusu çalıĢmaya gerek Ankara Üniversitesi gerekse DTCF Türk Dili Edebiyatı Bölümü kayıtları 
arasında rastlanılamamıĢtır. 

 1. Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde Tosya, Bolu ve Dörtdivan Türklerine Ait Sözler 

Bolu, 17. yüzyılda Osmanlı Devletinin baĢkenti Ġstanbul’u devletin doğu vilayetlerine 

bağlayan ana yollar üzerinde bulunan önemli bir menzil noktasıdır. Evliya Çelebi de çeĢitli 
seyahatler vesilesiyle Bolu’dan altı defa geçmiĢtir. Ancak, Evliya Çelebi'nin Bolu’yla ilgili gözlem 
ve tespitleri bu seyahatlerden ikincisinde, 1050 senesi Recep ayının birinde Defterzảde Mehmet 
PaĢa ile Ġstanbul’dan Erzurum’a olan seyahati esnasındadır (Süme, 2013: 16). 

Evliya Çelebi, Seyahatname’de Bolu'yla ilgili olarak önce Düzce, Bolu kalesi, Bolu’nun 

nahiyeleri, Bolu halkı, Bolu camileri ve Bolu kaplıcasıyla ilgili tespit ve gözlemlere yer verir. Daha 
sonra ise Gerede kasabasından ve onun nahiyelerinden bahseder. Gerede’nin nahiyelerinden 
bahsederken de “Nâhiye-i Kızılöz  ve Nâhiye-i Alacaöz  ve Nâhiye-i Eledîvân ve Nâhiye-i 
Birdîvân ve Ġkidîvân ve Üçdîvân ve Dörddîvân ve’l-hâsıl yedi dîvâna varınca nâhiye isimleridir 

kim cümlesi dağlar içre sakin olur dağlardır kim halkının baĢka ıstılâh (u) elkâbları ve gayrı lehce-i 
mahsûsaları vardır” (BK 304 277b,278a) diyerek sözü burada yaĢayan insanların “lehçe”lerine 
getirir. 

Seyahatname'de Gerede’nin nahiyeleriyle ilgili bilgilerden sonra Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı 

Tosya ve Bolu ve Dörddîvân Ģeklinde bir baĢlık yer almaktadır.2Bu baĢlığın altında ise hemen söz 
listesine geçilmeyip öncelikle dîvân kelimesi “Evvelâ bu Etrâkin dîvân ta'bîr etdükleri Erdoğrul 
(Ertuğrul), Âl-i Selçukiyân Sultân Alâeddîn asrında boy begi iken kefere elinden bu dağlan feth 
etdikçe re'âyâ vü berâyâya istimâlet vermeğiçün dîvân idüp kös çalduğı yerlere hâlâdîvân lafzıyla 
ta'bîr idüp yedi dîvân yedi nâhiye olmıĢdur” Ģeklinde açıklanmaktadır. Daha sonra ise buralarda 

yani yedi dîvânda yaĢayan halk “dâğî ve bâğî ve yağî âdemlerdir” Ģeklinde tarif edilmiĢ ve 
“lisanları budur” denilerek söz listesine geçilmiĢtir (BK 304 278a).  

Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde geçen Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve 

Dörddîvân baĢlıklı söz listesi Ahmet Cevdet (1314) Zuhuri DanıĢman (1969), KurĢun, Kahraman 
ve Dağlı (2006) ve de Dankoff’un (2004) çalıĢmalarında da bütünüyle verilmiĢtir3. Ancak Eren 
(1972: 116) “Evliya Çelebi’nin Tosya, Bolu, Dörtdivan Türklerinin dilleri üzerine verdiği örnekleri 
değerlendirirken Seyahatname’nin bütün yazmalarının göz önünde bulundurulması gerektiğini; 
örneklerin bir bölümünün ise bütün yazmaların göz önünde tutulması halinde bile çözülemediğini” 
belirtmektedir.  

                                                   
1Osman ġentürk, Evliya Çelebi Seyahatnamesinde Folklorik Unsurlar (YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). Niğde: 

Niğde Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1999. s.1. 
2 Söz konusu baĢlık BK 304 (278a) ve HBA 448 (59a) nüshalarında kırmızı mürekkeple orta başlık Ģeklinde ve metinden 

bağımsızdır. PP 458 (58a) nüshasında ise yine kırmızı mürekkepledir. Ancak öncesi ve sonrasında metin yer almaktadır.  
3 Ahmed Cevdet'in hazırladığı 1314 tarihli baskısında (s. 175-176) aslı harekeli olan söz konusu liste harekesiz olarak 

verilmiĢtir. Bu yüzden de bu baskıdan doğrudan yararlanmak mümkün değildir.  
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Bu çalıĢmada, Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvân baĢlıklı söz listesinde 

yer alan bütün örneklerin eksiksiz olarak ortaya konulabilmesi için Eren’in (1972) yukarıda yer 
verilen uyarıları da göz önünde bulundurularak, Seyahatname'nin ulaĢılan üç yazma nüshası 
kullanılmıĢtır. Söz konusu nüshalar Topkapı Sarayı Kütüphanesinde bulunan Bağdat KöĢkü (BK 
304) nüshası ile Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan Pertev PaĢa (PP 458) ve Hacı BeĢir Ağa 

(HBA 448) nüshalarıdır. Bu nüshalar üzerinde Bağdat KöĢkü nüshasını esas alarak 
gerçekleĢtirdiğimiz çalıĢmalara göre; Tosya, Bolu ve Dörtdivan ağızlarına ait yüz bir adet örnek yer 
almaktadır. Bu örnekler her üç nüshada da harekeli olarak aynı sırayla ve kırmızı mürekkeple 
yazılmıĢ satır altı açıklamalarıyla birlikte on ikiĢer satırda verilmiĢ olup; Ģu Ģekilde sıralanmaktadır: 

azıḳ: ekmek4;ṭahıl: buġday;dehle: gözet;ẓıbar: yaṭ;ġañlı: araba; ün: āvāz; rāḥatlıḳ: èavret; yevmi 

gitmec: ḳız;ḳızañ: uşaḳ;cılız: küçük; cibar : aru; Ṣafā yalavaç: Ādem peyġamber; Çalab ḥaḳḳı: 

Allāḥ ḥaḳḳı; yalavaç ḥaḳı
5
: peyġamber ḥaḳḳı;Eåe Yalavaç: èĪsā Peyġamber; çebu faḳı:  çelebi 

ḫvāce; heleci: söz; aydıcı:  şeyḫ6; bañlayan: mü’eẕẕin; ṣala: namāz; mezgit: mescid; eyne damı: 

cuma῾ cāmi‛i; ṣavu yeri: mezārlıḳ; sin yeri: mezārlıḳ; ẓāhırlıḳ: ḥammām; ṣavu: aġlamaḳ; göblez:  

yavru köpek; ṭula: zaġar; çomar: ḳoyun köpegi; mastı: fino köpek7; yetegen
8
: ṭazı; çınaḳ: arslan; 

ṣaplıca:  kirāz; dik dük: kirāz ḳurusı; kişne: vişne9; ballı darı: incir; kelem: laḥanā; ḳızıl aġaç: 

ḥavuç; yer ṣapı: ḥavuç; pürçükli: ḥavuç; ḥınza: kereviz; sepüger: ṭurp; çoġaç: güneĢ; oġlan 

babucı: armud ḳurusı; tüglice donbaḳ: dikenli kestāne; tülice yumru: şeftālū; dombaḳ:
10kestāne; 

ḳaplıca burḳa: yumurṭa; beg aşı
11

: yumurṭa; çullu cücük: ṭavuḳ;maşatlıḳ: mezārlıḳ; göynümiş: 

olmuş meyve; ḳaḳ: ḳuru; ḳaḳac: paṣtırma12; faḳı: ḫoca; zili: sini; zirfe zaġrı: ḳaşıḳ; mav mav
13

: 

kedi; çelerdi: baḳdı; ḍıẓıḳdım: darıldım; palaṭıḳ: şāhnişin; ḳırañ: daşra; ḥayad: avlu; yıġma depe: 

pilav; ṣaraş
14

: zerde; ḳarış ḳatış: aşır aşı; çaḳal maḳal: ḳalye borānī; ṣıḳı:  bulġur; çuluḳ: 

dutmaç; ṭoḳmaġı: herse aşı; ṣarıġı burma: baḳlava gibidir; hevāy dızlıḳ: börek gibidir; döngel: 

muşmula; boduç: aġaç ba(r)dak; yilip: pālūde; kekremsi: şarāb; hörpüldedir: içer; ziveñ mi: 

gider misin; zilib: ḥalı; ḍıḳı
15

: ḳarın aġrısı; söykenenek: yaṣdıḳ; söyken: yaṣdan; çıraḳ: mūm; 
apışdı: ṣacayaḳ; üç baṣdı: ṣacayaḳ; maḳrıḳ: mundar; muṣmul: temiz; çep: göç; ṭoḳ ṭoḳ: ḥavān; 

sümeke: fāydasız; ḳaḳaḳ: egseri; kirman:  ig; çıġlıḳ: ṣadā; ise haḳı
16

: èīsā ḫvāce; cavvaḳ: lebbî; 

ne yalıñ: nedir ḥāliñ; oñat gat: eydir ey; çizgindi dedim: aġrıdı başım; efelim: ḳardaşım; setlek: 

āferim. 

 

Seyahatname'de yer alan Tosya, Bolu ve Dörtdivan ağızlarından derlenmiĢ örnekler çeĢitli 

alanlara özgü farklı kelime ve sözlerdir. Bu kelime ve sözlerle ilgili bir sınıflandırma yapıldığında 
ise; araç-gereç adları, çekimli fiil ve cümleler, dinle ilgili kelimeler, hayvan adları, kiĢilerle ilgili 

                                                   
4 BK 304  278a; PP 458 58a; HBA 448 59a 
5 HBA 448 nüshasında bu sözün açıklaması yoktur. 
6 BK 304 278b; HBA 448 59b 
7 PP 458 nüshasındaki açıklama “fino köpegi” Ģeklindedir. 
8 PP 458 ve HBA 448 nüshalarında yeteken Ģeklindedir. Hasan Eren Bu kelimeyle ilgili olarak “Yazmalarda bu veri 

yetken (veya yitken) biçiminde yazılmıĢtır. Topkapı Sarayı yazmasında ise bu veri yetekez (veya yetkez) olarak 

verilmiĢtir.” açıklamasında bulunmaktadır. 
9 PP 458 58b 
10 PP 458 nüshasında “donbak” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
11 PP 458 nüshasında “pek aĢı” Ģeklindedir. 
12 PP 458 nüshasında “baṣtırma” Ģeklindedir. 
13 PP 458 nüshasında “mava mava” Ģeklindedir. 
14 PP 458 nüshasında “sarı aş” Ģeklindedir. 
15 PP 458 nüshasında “ṣıḳı” Ģeklindedir. 
16 Her üç nüshada da aynı Ģekildedir. Dankoff'un (s.292) sözlüğünde kelime "Ġse faúı" Ģeklinde verilmiĢtir.  
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kelimeler, ses-sözle ilgili kelimeler, yapı ve yer bildiren kelimeler, yiyecek içecek adları ve 
diğerleri olmak üzere karĢımıza dokuz farklı gruptan örnekler çıkmaktadır: 

1.1. Araç-Gereç Adları 

apışdı: ṣacayaḳ; boduç
17: aġaç ba(r)dak; çıraḳ: mūm; ġañlı: araba; ḳaḳaḳ: egseri18; 

kirman: ig; söykenenek: yaṣdıḳ; ṭoḳ ṭoḳ: ḥavān; üç baṣdı: ṣacayaḳ; zili: sini; zilib: ḥalı; zirfe 

zaġrı
19: ḳaşıḳ. 

1.2. Çekimli Fiil ve Cümleler 

çelerdi: baḳdı; çizgindi dedim: aġrıdı başım; dehle: gözet; ḍıẓıḳdım: darıldım; 

hörpüldedir: içer; ne yalıñ: nedir ḥāliñ; oñat gat: eydir ey; setlek: āferim; söyken: yaṣdan; ẓıbar: 
yaṭ; ziveñ mi

20: gider misin. 

1.3. Dinle İlgili Kelimeler 

aydıcı: şeyḫ; bañlayan: mü’eẕẕin; Çalab ḥaḳḳı; Allāḥ ḥaḳḳı; çebu faḳı: çelebi ḫvāce; Ese 

yalavac: Īsā peyġamber; faḳı: ḫoca; İse ḥaḳı
21

: Īsā ḫwāce;  maḳrıḳ: mundar; muṣmul: temiz; 
Ṣafā yalavaç: Ādem peyġamber; ṣalā: namāz; yalavaç ḥaḳı: peygamber ḥaḳḳı. 

1.4. Hayvan Adları 

cibar: aru; çınaḳ: arslan;  çomar: ḳoyun köpeği; çullu cücük: ṭavuḳ; göblez: yavru köpek; 

mastı: fino köpegi; mav mav: kedi; ṭula: zaġar; yetegen: ṭazı; 

1.5. Kişilerle İlgili Kelimeler 

cılız: küçük; efelim
22: ḳardaşım; ḳızañ: uşaḳ; merd: adam; rāḥatlıḳ

23: a̔vret; yevmi 

gitmec: ḳız. 

1.6. Ses-Sözle İlgili Kelimeler  

çıġlıḳ: ṣada;  heleci: söz; ün: āvāz. 

1.7. Yapı ve Yer Bildiren Kelimeler 

eyne damı
24: cuma῾a cāmi‛i; ḥayad: avlu; ḳırañ: daşra; maşatlıḳ: mezārlıḳ; mezgit: 

mescid; palaṭıḳ
25: şāhnişin; ṣavu yeri: mezārlıḳ; sin yeri: mezārlıḳ; ẓāhırlıḳ: ḥammām 

1.8. Yiyecek İçecek Adları 

1.8.1. Hamur işleri 

azıḳ: ekmek; hevāy dızlıḳ: börek gibidir; 

1.8.2. İçecekler 

cavvaḳ
26: lebbî27; kekremsi:  şarāb. 

                                                   
17 tahta testi (Dankoff, 2004: 89) 
18 çivi, DS'de (VIII: 2600) bu anlamıyla sadece Ġstanbul'dan derlenmiĢ veriler arasında yer almaktadır.  
19 zürefa zağarı?   
20ziv: görünmeden savuĢma (DS XI: 4390) 
21fakı ? 
22 ede, efi, efe,eke: büyük kardeĢ, ağabey (DS V: 1663-1664) 
23 erkeğin karısı, eĢi; hanım, avrat (Dankoff, 2004: 230; Duman, 1995:303) 
24 eyne: âzîne (f. i.): cuma günü, bayram günü (Devellioğlu, 1986: 73) 
25 Dörtdivan ağzında “kóĢlúk” (köĢklük) kelimesi de kullanılmaktadır. 
26 cuvak ?: süt; SulutaĢ, Konya (DS III: 1020) 
27 lebenî ?: sütle ilgili (Devellioğlu, 1986: 651) 
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1.8.3. Meyveler 

ballı darı: incir; dik dük: kiraz ḳurusı; dombaḳ: kestāne; döngel: muşmula; göynümiş: 

olmuş meyve; ḳaḳ: ḳuru; kişne: vişne; oġlan babucı: armud ḳurusı; ṣaplıca: kirāz; tüglice 

donbaḳ: dikenli kestane; tülice yumru: şeftālū.  

1.8.4. Sebzeler 

ḥınza: kereviz; kelem: laḥanā; ḳızıl aġaç: ḥavuç; pürçükli: ḥavuç;sepüger: ṭurp; yer ṣapı: 

ḥavuç  

1.8.5. Tahıllar ve tahıl ürünleri 

ṣıḳı: bulġur; ṭahıl: buġday 

1.8.6.Tatlılar 

ḳarışḳatış: aşır aşı; ṣaraş: zerde; ṣarıġı burma: baḳlava gibidir;  yilip: pālūde28. 

1.8.7. Yemekler ve yemek malzemeleri 

beg aşı: yumurṭa; çaḳal maḳal: ḳalye borānī; çuluḳ
29: dutmaç; ḳaḳac: paṣtırma; ḳaplıca 

burḳa: yumurṭa; ṭoḳmaġı: herse aşı30; yıġma depe
31: pilav 

1.9. Diğer Kelime ve Sözler 

çep: göç; çoġaç: güneĢ; ḍıḳı: ḳarın aġrısı; ṣavu: aġlamaḳ; sümeke
32: faydasız  

Listede de görüldüğü üzere Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde Tosya, Bolu ve Dörtdivan 

ağızlarından derlenmiĢ dokuz farklı grupta sınıflandırdığımız 101 örnek yer almaktadır. Bu 
örneklerden 30 adedi birden fazla kelimeden oluĢmaktadır. Listedeki örneklerin 11 adedi ise cümle 
kuruluĢundaki sözlerdir.  

Tosya, Bolu ve Dörtdivan Türklerine ait sözler içerisinde en çok örnek (34 örnek) yiyecek 
içecek adlarına aittir. Geriye kalan örneklerin 12'Ģeri araç-gereç adları ve dinle ilgili kelimeler, 11'i 

çekimli fiil ve cümleler, 9'ar tanesi hayvanlarla ilgili kelimeler ile yapı ve yer bildiren kelimeler, 
6'sı kiĢilerle ilgili kelimeler, 3'ü ise ses-sözle ilgili kelimelerden oluĢturmaktadır. 

 Yukarıda söz edilen gruplar içerisinde bazı örneklerin fazlalığı da dikkati çekmektedir. 

Yiyecek içecek adlarına ait örneklerin 17'si meyve-sebze; 11'i ise yemek ve tatlı adlarıdır. Araç-
gereç adlarından 6 örnek mutfak eĢyasıdır. Hayvanlarla ilgili kelimelerden 5'i ise köpeklerle ilgili 
kelimelerdir. 

Tosya, Bolu ve Dörtdivan Türklerine ait 101 örnekten 5'i ise sınıflandırmadaki gruplarda 

yer almayan örneklerdir.  

 

 

                                                   
28 Muhallebi, Dörtdivan ağzında bugün “pâlize” biçimi mevcuttur. 
29Derleme Sözlüğünde (DS III: 1303) “çullama: koyu un çorbası” Ģeklinde yer alan veri ilgili olabilir. Dörtdivan ağzında 

Evliya Çelebi’nin verdiği standart biçim olan dutmaç benzeri oğmaç ve bulamaç biçimleri yaĢamaktadır. 
30 herîse: keĢkek yemeği (Devellioğlu, 1986: 427) Yemeğin ana malzemelerinden olan keĢkek, Dörtdivan'da eskiden 

birçok köyde dibek adı verilen oyulmuĢ taĢlarda tokmak adı verilen çekiçlerle buğday dövülerek elde edilmekteydi. 

Muhtemelen ṭoḳmaġı adı buradan gelmektedir. Herse aşı günümüzde Doğu Anadolu mutfağına ait bir yemek olarak 

tanıtılmaktadır. bkz. http://kurumsal.kulturturizm.gov.tr/turkiye/malatya/neyenir/herse-asi  
31 Dörtdivan ağzında  “yığma”  kelimesi tek baĢına kullanılmaktadır. TaĢ veya toprak yığılarak sonradan oluĢturulmuĢ 

tümsek veya tepe anlamına gelmektedir. 
32 DS'de (DS X: 3711) “sümeye, sümeyi: boĢuna körükörüne”  
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2. Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde Bolu ve Dörtdivan Yöresine Ait Sözler  

Seyahatname'de adı geçen Bolu ve Tosya, günümüz ağız çalıĢmalarında Batı Grubu 

Ağızları içerisinde değerlendirilmektedir. Daha çok fonetik ağırlıklı olarak yapılan bir 
değerlendirmeye göre Bolu ağzına Batı Grubu Ağızları’nın üçüncü alt grubunda, Tosya ağzına ise 
söz konusu ağız grubunun dördüncü alt grubunda yer verilmektedir (Karahan, 1996: 158-164). 

Günümüzde Bolu iline bağlı bir ilçe olan Dörtdivan’ın ağız özellikleri konusunda ise herhangi bir 
akademik çalıĢma (yüksek lisans veya doktora tezi) bulunmamaktadır.33 

Hasan Eren (1972: 116) “Evliya Çelebi’nin verdiği sözlükle ilgili olarak üzerinde 

durulması gereken en önemli sorun, verilen örneklerin söz konusu ağızlarda kullanılıp 
kullanılmadığı sorunudur” demektedir. Yazar bu soruna olumlu bir karĢılık vermek gerektiğini 
söylemekte ve Seyahatname’de verilen biçimlerin büyük bir bölümünün günümüzde de Tosya, 
Bolu ve Dörtdivan çevrelerinde kullanıldığını ifade etmektedir. 

ÇalıĢmamızın Evliya Çelebi Seyahatnamesi’ndeki Bolu ve Dörtdivan yöresine ait sözleri 

ele aldığımız bu bölümünde, Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvân baĢlıklı söz 
listesinde yer alan 101 örneğin günümüz Bolu ve Dörtdivan ağızlarındaki durumu ortaya 
konulmaya çalıĢılmıĢtır. Bu amaçla, söz konusu listede yer alan örneklerden, Derleme 
Sözlüklerinde ve kaynak kiĢilerle yapılan görüĢmelerle, sahada (Dörtdivan ağzında) tespit edilenler 
değerlendirmeye alınmıĢtır. Bolu ve Dörtdivan ağızlarına özgü olduğu düĢünülen kelimeler, Evliya 

Çelebi’nin Seyahatname’de verdiği açıklama ve ilgili örneğin her üç yazmadaki yerini gösteren 
sayfa ve satır numaralarıyla birlikte; eserlerinde ilgili söz listesinin tamamına yer veren Dankoff  
(2004) ve KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006) eserlerindeki söz konusu örnekleri okuyuĢ 
biçimleri de verilmiĢtir. Seyahatname’deki Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvân 
baĢlıklı söz listesinde yer alan ve Bolu ve Dörtdivan ağızlarında özgü olduğunu düĢündüğümüz 
sözler Ģunlardır: 

aydıncı: şeyh (BK 304 278b, 1-2; HBA 448 59b, 1-2; PP 458 58a, 33-34). Kelime, 

Dankoff’un (2004: 291) listesinde “aydıcı: Ģeyh” Ģeklinde yer almıĢ; KurĢun, Kahraman ve Dağlı 
(2006: 91)  tarafından ise “aydıncı: Ģeyh” Ģeklinde aktarılmıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS I: 411) 
Bolu’dan derlenen sözler arasında “Ģeyh” kelimesinin karĢılığı olarak “aydıhnebi” yer almaktadır. 

Söz konusu bu biçimin ilk kısmı olan “aydıh”, Seyahatname'deki“aydıncı” biçimini 
çağrıĢtırmaktadır. 

ballı darı: incir (BK 304 278b, 5-6; HBA 448 59b, 5-6; PP 458 58b, 1-2). Hem Dankoff 

(2004: 292) hem de KurĢun, Kahraman ve Dağlı (2006: 91) tarafından “ballı darı: incir” Ģeklinde 
aktarılmıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS II: 510) “incir” kelimesinin karĢılığı olarak Bolu’dan 
derlenen sözler arasında “ballıdarı” ve “ballıbadan” Ģekilleri yer almaktadır. “Ballıdarı” biçimi 
Sivas ve Konya’da da kullanılmaktadır. Ayrıca Derleme Sözlüğünde (DS II: 510), kelimenin 
Ġzmir’den derlenmiĢ “ballıĢıga”, Bursa’dan derlenmiĢ “ballıĢıka” ve Kastamonu’dan derlenmiĢ 
“ballıĢapa” biçimleri de yer almaktadır.  

boduç: ağaç bardak (BK 304 278b, 13-14; HBA 448 59b, 13-14; PP 458 58b, 9-10). 
Dankoff’un (2004: 292) listesinde “boduç” kelimesi “aġaçba(r)dak” Ģeklinde verilmiĢ;  KurĢun, 
Kahraman ve Dağlı (2006: 92) tarafından da “boduç: ağaç bardak” Ģeklinde aktarılmıĢtır. Derleme 

Sözlüğüne (DS II: 718, 720) bakıldığında “boduç” kelimesinin Anadolu’nun birçok yerinde 
kullanıldığı anlaĢılmaktadır. Kelimenin Bolu’dan derlenmiĢ biçimi “çam ağacı veya topraktan 
yapılmıĢ küçük testi, yuvarlak kulpsuz testi” açıklamasıyla yer almaktadır. 

                                                   
33Serdar Bulut, Türkiye Türkçesi Ağızları Üzerine ÇalıĢma Yapılmayan Ġl ve Ġlçeler, Turkish Studies (8)1 2013, s.1129-

1149. 
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 Günümüzde Dörtdivan ağzında boduç kelimesi “emzikli ve saplı su kabı” anlamında 

kullanılmaktadır. Bu kullanım Donkoff’un (2004: 89) Seyahatname'den aktardığı “lisān, ī türkī’de 
emzikli bardaklara boduç derler” ifadesiyle örtüĢmektedir. 

cibār: aru (BK 304 278a, 35-36; HBA 448 59a, 32-35; PP 458 58a, 31-32). Dankoff’un 

(2004: 292) listesinde “cıbar: arık” Ģeklinde yer alan kelime ve açıklaması, KurĢun, Kahraman ve 
Dağlı (2006: 91) tarafından “cıbâr: aru” Ģeklinde okunmuĢtur. Derleme Sözlüğünde (DS III: 871) 
bu kelimeyle ilgili olarak tespit ettiğimiz Bolu ve Konya’dan derlenmiĢ “cebar: bal arısı ve 
Konya’dan derlenmiĢ “cebar: eĢek arısı” ibareleri yer almaktadır.  

cılız: küçük (BK 304 278a, 33-34; HBA 448 59a, 32-33; PP 458 58a, 29-30). Kelime 
Dankoff’un (2004: 291) listesinde ve KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 91) yayınında “cılız: 

küçük” Ģeklinde yer almaktadır. Derleme Sözlüğünde (DS III: 912) Bolu’nun Gerede ve Mengen 
ilçelerinden derlendiği belirtilen “cılız” kelimesi“yeni doğmuĢ küçük çocuk” açıklamasıyla yer 
almıĢtır. Derleme Sözlüğündeki “yeni doğmuĢ küçük çocuk” ifadesi (çok da düzgün olmayan bir 
açıklama olsa da) “bebek” terimine karĢılık gelmektedir. Dörtdivan’da da cılız kelimesi, Gerede ve 
Mengen’deki anlamlarıyla günümüzde de kullanılmaktadır.  

Çalab ḥaḳḳı: Allāḥ ḥaḳḳı  (BK 304 278a, 35-36; HBA 448 59a, 34-35; PP 458 58a, 31-

32). Dankoff’un (2004: 291) listesinde “Çalab ḥaḳḳı: Allāḥ ḥaḳḳı” Ģeklinde yer alan bu kelime 
grubu, KurĢun, Kahraman ve Dağlı (2006: 91) tarafından “Çalab hakkı: Allâh hakkı” Ģeklinde 
verilmiĢtir. Çalab kelimesi Yeni Tarama Sözlüğünde (1983: 49) “Çalap: Tanrı, Allah” Ģeklinde yer 
almaktadır.  

Seyahatname'deki Bolu ve Dörtdivan’dan derlenmiĢ sözleri açıklama konusunda 15. 
yüzyılda Bolu’da yaĢamıĢ olan ve yöre halkı üzerinde önemli etkisi bulunan Kemal Ümmi’nin 

eserlerindeki dil özelliklerini de burada anmak yerinde olacaktır. Aktan’a (2006: 96) göre Kemal 
Ümmi, “Ģiirlerinde sade bir Türkçe kullanmıĢ, aruz vezniyle yazmıĢ olmasına rağmen halkın 
dilinden uzaklaĢmamıĢ, usta bir Ģairdir.” Yazar, Kemal Ümmi’nin Makâlât adlı eserinde yaptığı 
incelemede “Allah” kelimesinin on beĢ kez;“Çalap” kelimesinin ise on iki kez geçtiğini tespit 
etmiĢtir (Aktan, 2006: 105).  

çelerdi: baḳdı (BK 304 278b, 9-10; HBA 448 59b, 9-10; PP 458 58b, 5-6). Dankoff’un 

(2004: 292) listesinde “çelerdi: baḳdı” Ģeklinde yer alan bu kelime, KurĢun, Kahraman ve Dağlı 
(2006: 92) tarafından da “çelerdi: bakdı” Ģeklinde okunmuĢtur. Derleme Sözlüğünde (DS III: 1121) 
“çelermek” kelimesi Bolu’dan derlenen “hayvanların çok yiyip ölmesi, büyüyüp geliĢmek” gibi 
anlamlar yanında; “sinirlenerek gözlerini açıp bağırmak” anlamıyla da yer almaktadır. Tarama 

Sözlüğünde (TS II: 860) ise kelimenin “çerermek” biçimi yer almakta; bununla ilgili olarak çeĢitli 
eserlerde kelimeye yüklenen “göz açılıp parlamak” anlamındaki on iki örnek sıralanmaktadır. 
Tarama Sözlüğünde ayrıca, “çererü bakmak: gözlerini fazla açıp bakmak” kullanımı da iki örnekle 
yer almaktadır. 

Dörtdivan ağzında çelermek kelimesi bugün de varlığını sürdürmekte ve “büyüyüp 

geliĢmek” anlamında kullanılmaktadır. 

çep: göç (BK 304 278b, 17-18; HBA 448 59b, 17-18; PP 458 58b, 13-14). “Çep” kelimesi 

hem Dankoff’un (2004: 292) listesinde hem de KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) eserinde 
“çep: güç” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS III: 1140) “çep” kelimesiyle ilgili olarak 
Elazığ, Bolu ve Mardin’den yapılan derlemeler yer almaktadır. Sözlüğe göre kelimenin Bolu’dan 
derlenmiĢ biçimi yörede “göç” anlamında kullanılmaktadır. Kelimeye Bolu’da yüklenen bu anlam 
da “çep”in Seyahatname'deki örneğin de “göç” olması ihtimalini güçlendirmektedir. 
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çoġaç: güneş  (BK 304 278b, 5-6; HBA 448 59b, 5-6; PP 458 58b, 1-2). Kelime, 

Dankoff’un (2004: 292) listesinde “çoġaç: güneĢ” Ģeklinde yer almıĢ; KurĢun, Kahraman ve Dağlı 
(2006: 91) tarafından da “çoğaç: güneĢ” Ģeklinde okunmuĢtur. Derleme Sözlüğünde (DS III: 1256) 

kelimenin Denizli, Konya, Ġçel, Bolu, EskiĢehir, GümüĢhane ve Ġzmir’den derlenen “çoğaç”, 
“çoaç” ve “çoğaĢ” biçimleri yer almaktadır. Kelime Denizli, Konya, Ġçel ve Bolu’da “güneĢ”, 
EskiĢehir ve GümüĢhane’de “sıkıntılı hava, boğucu sıcak”; Denizli ve Ġzmir’de ise “güneĢlenilen 
yer anlamında kullanılmaktadır. Sözlükte, Bolu’dan yapılan derlemenin “çoaç” ve “çoğaĢ” Ģeklinde 
iki farklı biçimi yer almaktadır. Birinci biçim için derleme yeri olarak Bolu, ikinci biçim için ise 
Deveviran/Bolu kayıtlıdır.  

Eren (1972: 28) “çoğaç” sözünün Anadolu’da  “çuvaĢ” biçiminin de kullanıldığını ve 

Türkçe kökenli olduğunu belirterek; sözün eski kaynaklarda kullanıldığını, buna göre de Evliya 
Çelebi’nin verdiği “çoğaç” kelimesinin bölge ağızlarına ait olduğunu ifade etmektedir. Eren’in 
sözünü ettiği bu eski biçimler, Tarama Sözlüğünde (TS II: 930, 931) “çoğaç (çoğaĢ): 1. GüneĢ, gün 

ıĢığı, 2. GüneĢ dokunan, güneĢe karĢı olan, güneĢi eksik olmayan (yer)” anlamlarıyla 
örneklendirilmiĢtir.  

dehle: gözet (BK 304 278a, 33-34; HBA 448 59a, 34-35; PP 458 58a, 29-30). Kelime hem 

Dankoff (2004: 291) hem de KurĢun, Kahraman ve Dağlı (2006: 91) tarafından “dehle: gözet” 
Ģeklinde verilmiĢtir. Derleme Sözlüğünden (DS IV: 1404, 1405) “dehle” kelimesinin 
Seyahatname'de yer alan biçim ve anlamıyla günümüz Anadolu ağızlarında da yaygın olarak 
kullanıldığı anlaĢılmaktadır. Kelime, “dehle” biçimi ve “gözetlemek, gözlemek, dikkatle bakmak, 
takip etmek” anlamıyla Bolu’yla birlikte Afyon, Isparta, Ġzmir, Burdur, Denizli, Tokat, EskiĢehir, 
Kocaeli, Çorum, Samsun, Trabzon, Yozgat, Konya ve Tokat ağızlarından derlenmiĢtir. 

ḍıẓıḳdım: darıldım (BK 304 278b, 11-12; HBA 448 59b, 11-12; PP 458 58b, 7-8 ). 

Kelime, Dankoff’un (2004: 292) listesinde “ḍıẓıḳdım: darıldım”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın 
(2006: 92) listesinde ise “dızıkdım: darıldım” Ģeklindedir. Derleme Sözlüğündeki (DS IV: 1477) 

Kastamonu (Tosya), Sinop, Sivas ve KırĢehir’den yapılan ve “canı sıkılmak” anlamına gelen 
“dızıkmak” Seyahatname'deki anlama en yakın derlemedir. “Dızıkdım” kelimesinin otuz kırk yıl 
öncesine kadar Gerede ilçesinde kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

dikdük: kiraz ḳurusı (BK 304 278b, 3-4; HBA 448 59b, 3-4; PP 458 58a, 35-36). 

Kelime, Dankoff’un (2004: 292) listesinde “dik dük: kirāz ḳurusı”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın 
(2006: 91) listesinde ise “dikdük: kiraz kurusu” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS IV: 
1484) kelimenin Konya’dan derlenmiĢ “dikdük”, Bolu’nun Gerede ilçesine bağlı AĢağıovacık 
köyünden derlenmiĢ “dikdöh”  biçimleri yer almaktadır. 

dombaḳ: kestāne  (BK 304 278b, 7,8; HBA 448 59b, 7,8; PP 458 58b, 3,48 

(donbaḳ)). Kelime, Dankoff’un (2004: 292) listesinde “dombaḳ: kestāne”; KurĢun, Kahraman ve 
Dağlı’nın (2006: 92) listesinde ise “dombak: kestâne” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde 
(DS IV: 1602) kestane anlamına gelen Gerede’den derlenmiĢ “dunbak” kelimesi yer almaktadır. 

Kelimenin Konya’dan (SulutaĢ/Sille) derlenmiĢ biçimi “dumbak”tır.  

Seyahatname'de “dombak” kelimesiyle aynı satırda (BK 304 278b, 7-8; HBA 448 59b, 7-
8), dikenli kestane” anlamına geldiği belirtilen “tüglice donbaḳ” da yer almaktadır. Bu kelime 

Dankoff’un (2004: 292) listesinde “tüglice donbaḳ: dikenli kestāne”; KurĢun, Kahraman ve 
Dağlı’nın (2006: 92) listesinde ise “tüğlice donbak: dikenli kestâne” Ģeklinde verilmiĢtir. BK ve 
HBA 448 nüshalarında Evliya Çelebi’nin söz konusu kelimelerden “kestane” anlamına gelenin 
yazımında “م”; “dikenli kestane” anlamına gelenin yazımında ise “ن” harfini tercih ettiği 
görülmektedir. PP 458 nüshasında ise her iki biçimin yazımında da “ن” harfi kullanılmıĢtır. 

döngel: muşmula (BK 304 278b, 13-14; HBA 448 59b, 13-14; PP 458 58a, 9-10). Kelime 

ve karĢılığı, hem Dankoff’un (2004: 292) hem de KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 
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listesinde “döngel: muĢmula” Ģeklinde geçmektedir. Derleme Sözlüğünden (DS IV: 1584) standart 
dildeki “muĢmula”nın karĢılığı olarak “döngel”in Isparta, Manisa, Ġzmir, Muğla, Balıkesir, Bilecik, 
Zonguldak, Kastamonu, Artvin gibi birçok Anadolu ağzı yanında eskiden Bolu’nun ilçeleri olan 
Düzce ve Göynük’ten de derlendiği anlaĢılmaktadır. BeĢbıyık, muĢmula,  döngel Ģeklinde 
adlandırılan meyveye günümüzde Dörtdivan’da yaygın olarak “döngel” denilmektedir. 

ġañlı: araba (BK 304 278a, 33-34; HBA 448 59a, 32-33; PP 458 58a, 29-30). Kelime, 
Dankoff’un (2004: 291) listesinde “ġañlı: araba”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 91) 
listesinde ise “ğanlı: araba” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS VI: 1914) Konya’dan 

derlenmiĢ “ganlı” biçimi “büyükbaĢ hayvan koĢulan iki tekerlekli araba” açıklamasıyla yer almıĢtır.  

Dörtdivan’da kelimenin “gāni” biçimi “çocuklar için yapılan dört ağaç tekerlekli araba”ya 

karĢılık gelmektedir. Ancak yöredeki çeĢitli anlatmalarda geçtiğini tespit ettiğimiz “gāni”nin yakın 
zamana kadar “öküzlerin çektiği iki tekerlekli araba” anlamında da kullanıldığı anlaĢılmaktadır.34 

göblez: yavru köpek  (BK 304 278b, 3-4; HBA 448 59b, 3-4; PP 458 58a, 35-36). 

Kelime, Dankoff’un (2004: 291) listesinde “göblez: yavru köpek”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın 
(2006: 91) listesinde ise “köplez: yavru köpek” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS VI: 
2140, 2141) kelimenin Seyahatname'deki bu Ģekli yanında Anadolu ağızlarından derlenmiĢ “gobel, 
gobez, goblez, godük, gobez, golez, goplez, göbel, göbelez, göbez, göbles, göbül, göcen, göğelez, 
göğlez, gökbes, gölbeĢ, gölez, göpül, görbez, göriz, gövlez, göylez” biçimleri de yer almıĢtır. 
Bunlardan “göylez” (Kıbrıscık), “göğlez” (Bolu) ve “gövlez” (Gerede) Bolu’dan derlenen 
biçimlerdir. 

Derleme Sözlüğünden, kelimenin birbirine oldukça yakın çeĢitli biçimlerinin Anadolu 
ağızlarında köpek tavĢan, kurt ayı vb. hayvanların yavruları için kullanıldığı anlaĢılmaktadır. 

Dörtdivan’da da köpek yavrusu için “góblez”, “góvlez” ve “góbúl” biçimleri kullanılmaktadır. 
“Göcen” biçimi ise tavşan yavrusu anlamında kullanılmaktadır. Yine Derleme Sözlüğünde (DS VI: 
3407, 3408) sadece Bolu’dan tespit edilen “patan” kelimesinin ayı yavrusu, “patanak” kelimesinin 
ise hem ayı hem de domuz yavrusu için kullanıldığı görülmektedir. Dörtdivan’da da ayı yavrusu 
için “patanak” kelimesi kullanılmaktadır.  

 “Gövlez” biçimine Bolu ağzı konusunda çalıĢmalar yapan Japon Türkolog Hayasi'nin 

(1988)  Bolu'dan yaptığı derlemelerde de rastlanmaktadır. Yazarın yaptığı ve konusu köpekler olan 
bir derlemede, kaynak kiĢi tarafından bir yaĢına kadar olan köpeklerin “gövlez” olarak 
adlandırıldığı ifade edilmektedir (Hayasi, 1988: 22). 

göynimiş: olmış meyve (BK 304 278b, 9-10; HBA 448 59b, 9-10; PP 458 58b, 5-6). 

Kelime, hem Dankoff’un (2004: 292) listesinde hem de KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 
listesinde “göynimiĢ: olmuĢ meyve” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS VI: 2173) 

“göynümek” kelimesi “toplandığı zaman sert olan meyveler kendi kendine fazla olgunlaĢmak, 
yumuĢamak” açıklamasıyla yer almıĢtır. Kelimeyle ilgili derlemeler ise Aydın, Balıkesir, Bursa, 
Bolu, Kastamonu, Bilecik, Çorum, Sinop, Amasya, Samsun, Ordu, Giresun, Trabzon, Konya, 
Edirne ve Kırklareli’den yapılmıĢtır. 

Dörtdivan’da kelimenin “góynúmek” Ģeklinde fiil ve “góynúmúĢ” Ģeklindeki isim biçimleri 

aynı anlamda bugün de yaĢlı kiĢilerce kullanılmaktadır. 

                                                   
34 Bu anlatmalardan biri ilçeye bağlı Çetikören köyünün bir yayla göçüyle ilgilidir. Anlatmaya göre “Aladağ” olarak 
adlandırılan yaylanın yerleĢim yeri Ģimdiki yerinden daha yukarıda (ileride) bir yerde imiĢ. Ancak bir göç sırasında 

eĢyaları taĢıyan ve önde bulunan “goca gāni” yaylanın Ģimdiki yerinde kırılmıĢ ve sonuçta yayla yeri olarak burası 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. 
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hörpüldedir: içer (BK 304 278b, 15-16; HBA 448 59b, 15-16; PP 458 58b, 11-12). 

Kelime, Dankoff’un (2004: 292) listesinde “hörpüldedir: içer”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın 
(2006: 92) listesinde ise “hürpüldedir: içer” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS VI: 

1935) çeĢitli illerden derlenmiĢ “hörpüldetmek: ses çıkararak içmek” biçimi ve açıklaması yer 
almaktadır. Sözlükte bu maddede Bolu ve Dörtdivan’dan yapılmıĢ derleme yer almamaktadır.  

Dörtdivan ağzında “höpürdetmek” biçimi Derleme Sözlüğüyle aynı anlamda günümüzde de 

kullanılmaktadır. 

ḳaḳ: ḳuru (BK 304 278b, 9-10; HBA 448 59b, 9-10; PP 458 58b, 5-6). Kelime, Kelime,  

hem Dankoff’un (2004: 292) listesinde hem de KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 
listesinde “ḳaḳ: ḳuru” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS VIII: 2598-2599) kak 
kelimesi "meyve kurusu" (Göynük) ve "dilim, parça" (Düzce) anlamlarıyla Bolu'dan derlenmiĢ 
veriler arasında yer almaktadır. Kelimeye Hayasi'nin (1988)  Bolu'dan yaptığı derlemelerde de 
rastlanmaktadır. Yazarın Kozlu köyünden yaptığı derlemede "Gamaları ğoşuyā da iki kak yapıya, 
ağaçları yē." cümlesinde geçen söz "parça" anlamına gelmektedir (Hayasi, 1988: 24-6). 

Dörtdivan yöresinde kelimenin "ġak" biçimi elma armut gibi meyve isimleriyle birlikte 

"alma ġakı", "armut ġakı"  Ģeklinde ve "parça" anlamında; "ġak hoĢafı" Ģeklindeki kullanımıyla da 
kuru meyve anlamında kullanılmaktadır. 

ḳaḳac: paṣtırma (BK 304 278b, 9-10; HBA 448 59b, 9-10; PP 458 58b, 5-6). Kelime, 

Dankoff’un (2004: 292) ve KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) listelerinde “ḳaḳac: 
paṣtırma” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS VIII: 2599-2600) "kakaç: pastırma, 

kurutulmuĢ et" kelimesinin derlendiği yerler arasında Bolu da bulunmaktadır. 

Dörtdivan'da "ġakaç gibi olmak" deyiminde geçen kakaç kelimesi ise "kuruyarak veya 
katılaĢarak sertleĢmek" anlamına gelmektedir.  

kekremsi: şarāb (BK 304 278b, 15-16; HBA 448 59b, 15-16; PP 458 58b, 11-12). Kelime, 
Dankoff’un (2004: 292) listesinde “kekremsi: Ģarāb”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 

listesinde ise “kekremsi: Ģarâb” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS VI: 1935) 
Kıbrıs’tan derlenmiĢ “kekremiĢ su” “biçimi yer almaktadır. Dörtdivan’da “kekremsi” kelimesi 
“ekĢi tat” anlamında bugün de kullanılmaktadır. 

kelem: laḥanā (BK 304 278b,  5-6; HBA 448 59b, 5-6; PP 458 58b, 1-2). Kelime, 

Dankoff’un (2004: 292) listesinde “kelem: laḥanā”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 
listesinde ise “kelem: lahana” Ģeklindedir. Derleme Sözlüğünde (DS VIII: 2727) birçok Anadolu 
ağzından derlenen “kelem”in, Bolu’dan derlendiği yer ise Mudurnu ilçesidir. Dörtdivan’da ise 
bugün “kelem, kelem turĢusu, kelem dolması, kelem cibisi” biçimleri kullanılmaktadır.  

kirman: ig (BK 304 278b,  17-18; HBA 448 59b, 17-18; PP 458 58b, 13-14). Kelime, 

Dankoff’un (2004: 292) listesinde “kirman: ig”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 
listesinde ise “kirmân: iğ” Ģeklindedir. Kirman,“Elde yün eğirmeye yarayan araç” anlamıyla çeĢitli 
Anadolu ağızlarıyla birlikte Bolu’nun Mudurnu ilçesinden de derlenmiĢtir (DS VIII: 2880). 

Dörtdivan ve Gerede’de de aynı anlamda kullanılmaktadır. 

muṣmul: temiz (BK 304 278b, 17-18; HBA 448 59b, 17-18; PP 458 58b, 13-14). Kelime, 
Dankoff’un (2004: 292) listesinde “muṣmul: temiz”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 

listesinde ise “musmul: temiz” Ģeklinde verilmiĢtir. Derleme Sözlüğünde (DS IX: 3190, 3191) 
“mısmıl” maddesinde verilen “temiz” ve “eti yenilebilen” anlamlarıyla ilgili Bolu’dan bir derleme 
yer almamaktadır.  

Dörtdivan yöresinde “mundar” ve “musmul” kelimeleri karĢıt anlamlı olarak 

kullanılmaktadır. Yörede “musmul”un “eti yenilebilen” anlamı sıklıkla kullanılsa da; “musmul”un 
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karĢıtı olarak kullanılan “mundar” kelimesi bu anlam dıĢında köpek vb. hayvanların değdiği kap”; 
“mundar etmek” kullanımında “bir iĢi baĢaramamak” vb. baĢka anlamlarda da kullanılmaktadır. 
Murdar veya Dörtdivan’da kullanıldığı biçimiyle “mundar”la ilgili söz konusu kullanımlar, 
“musmul”un“temiz” ve “iyi,  güzel” anlamlarının da yörede kullanıldığının göstergesi 
durumundadır. 

ṣarıġı burma: baḳlava gibidir (BK 304 278b, 13-14; HBA 448 59b, 13-14; PP 458 58b, 
9-10). Kelime, Dankoff’un (2004: 292) listesinde “ṣarıġı burma: baḳlava gibidir”; KurĢun, 
Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) listesinde ise “sarığı burma: baklava gibidir” Ģeklinde 

verilmiĢtir. Güncel Türkçe Sözlükte “sarığıburma”ya “burma sarık biçimi verilmiĢ bir çeĢit hamur 
tatlısı, burma” Ģeklinde bir açıklama getirilmiĢtir. Derleme Sözlüğünde (DS X: 3545) ise Konya, 
Tokat, Çankırı, Kastamonu ve GümüĢhane’den derlenmiĢ biçimler “bir çeĢit yufka tatlısı” ortak 
anlamıyla yer almıĢtır. Dörtdivan yöresinde “sarı burma” olarak bilinmektedir.  

ṣıḳı: bulġur (BK 304 278b, 13-14; HBA 448 59b, 13-14; PP 458 58b, 9-10). Dankoff’un 

(2004: 292) listesinde “ṣıḳı: bulġur” Ģeklinde yer alan kelime, KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın 
(2006: 92) listesinde de benzer Ģekilde “sıkı: bulgur” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde 
(DS X: 3605) bulgur karĢılığı olarak “sıkı” sadece, Bolu’dan yapılmıĢ bir derleme olarak yer 
almaktadır. Isparta’dan (Barla/Eğridir) yapılan derlemeye göre de kelime yörede “bulgur pilavı 

anlamına gelmektedir. 

söykenenek: yaṣdıḳ (BK 304 278b, 15-16; HBA 448 59b, 15-16; PP 458 58b, 11-12). 
Dankoff’un (2004: 292) listesinde kelime “söykenenek: yaṣdıḳ” Ģeklinde verilmiĢ ancak dipnot 

düĢülerek okunuĢunun “söykenek” Ģeklinde olduğu belirtilmiĢtir. KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın 
(2006: 92) listesinde ise kelime ve açıklaması “söykenenin: yasdık” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme 
Sözlüğünde (DS X: 3683) “söykenek: yastık” sadece, Bolu’dan yapılmıĢ bir derleme olarak yer 
almaktadır. 

söyken: yaṣdan (BK 304 278b, 15-16; HBA 448 59b, 15-16; PP 458 58b, 11-12). Kelime 

Dankoff’un (2004: 292) listesinde  “söyken: yaṣdan” Ģeklinde; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın 
(2006: 92) listesinde ise “söyken: yasdık” Ģeklinde verilmiĢtir. Derleme Sözlüğünde (DS X: 3683) 
Mudunu/Boludan derlenen “sövkenmek” kelimesi “uzanmak, yatmak, yaslanmak” anlamlarına 
gelmektedir.  

Dörtdivan’da “söykeye almak” biçimi Derleme Sözlüğünde de geçen desteklemek 

anlamında bugün de kullanılmaktadır. 

ṭoḳ ṭoḳ: ḥavān (BK 304 278b, 17-18; HBA 448 59b, 17-18; PP 458 58b, 13-14). Kelime, 

Dankoff’un (2004: 292) listesinde “ṭoḳ ṭoḳ: ḥavān”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 
listesinde ise “toktok: havan” Ģeklindedir. Derleme Sözlüğünde (DS X: 3949) “toktok”, sadece 

Bolu’dan derlenmiĢ bir söz olarak ve Seyahatname'deki anlamıyla yer almaktadır.   

tülice yumru: şeftālū (BK 304 278b, 7-8; HBA 448 59b, 7-8; PP 458 58b, 3-4). 
Dankoff’un (2004: 292) listesinde “tülice yumru: Ģeftālū”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 

92) listesinde ise “tülüce yumru: Ģeftâlü” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS X: 4009) 
“Ģeftali” kelimesinin karĢılığı olarak Bolu’dan derlenmiĢ ilk kelime “tüğlü tombalak”tır. Bu 
kelimeden baĢka “titli tombak, tüylü (Mudurnu) ve “tüylü tombalak” da “Ģeftali” karĢılığı olarak 
Derleme Sözlüğünde (DS X: 4017) Bolu’dan derlenmiĢ kelimeler olarak yer almaktadır. 
Kelimenin, Seyahatname'de kullanılan biçimi “tülice yumru”ya benzeyen  “tüylüce yumru” ise 
Derleme Sözlüğünde (DS X: 4017) sadece Mardin’den yapılmıĢ bir derleme olarak yer almaktadır. 

ün: āvāz (BK 304 278a, 33-34; HBA 448 59a,34-35; PP 458 58a, 29-30). Dankoff’un 

(2004: 292) listesinde “ün: āvāz”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) listesinde ise “ün: 
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âvâz” Ģeklindedir. Tarama Sözlüğünde (TS VI: 4069, 4073) “ses, yüksek ses, nida, avaz, sada” 
anlamlarıyla yer alan“ün” kelimesine 13., 19. yüzyıllar arasında yazılmıĢ altmıĢtan fazla eserden 
alınmıĢ örnekle yer verilmiĢtir. Derleme Sözlüğünde (DS XI: 4066, 4067) ise kelimenin 

“seslenmek, çağırmak” anlamına gelen “ünnemek”, biçimi yer almakta; derleme yerleri arasında 
ise Bolu (Göynük ve Ġğneciler/Mudurnu) da bulunmaktadır. Seslenmek, çağırmak anlamındaki 
“únnemek” günümüzde Dörtdivan’da da kullanılmaktadır.  

ẓıbar: yaṭ (BK 304 278a, 33-34; HBA 448 59a, 32-33; PP 458 58a, 29-30). Kelime, 

Dankoff’un (2004: 292) listesinde “ẓıbar: yaṭ”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 91) 
listesinde ise “zıbar: yat” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünün birinci ekinde (DS XII: 4833) 
“zıbarmak”, “ölmek”, “yatmak, uyumak” ve “düĢmek” anlamlarıyla yer almıĢtır. “Yatmak, 
uyumak” anlamındaki derleme Kula/Muğla ve Bor/Niğde’den gerçekleĢtirilmiĢtir. Kelime 
Seyahatname'deki anlamıyla Dördivan’da günümüzde “yat zıbar” Ģeklinde “yat” fiiliyle birlikte 
kullanılmaktadır.  

zilib: ḥalı (BK 304 278b, 15-16; HBA 448 59b, 15-16; PP 458 58b, 11-12). Kelime, 
Dankoff’un (2004: 292) listesinde “zilib: ḥalı”; KurĢun, Kahraman ve Dağlı’nın (2006: 92) 

listesinde de benzer Ģekilde “zilib: halı” Ģeklinde yer almıĢtır. Derleme Sözlüğünde (DS XI: 4386, 
4387) “kilim, renkli uzun yolluk” anlamıyla “zili”, Ģeklinde yer almıĢtır. Derlemelerin yapıldığı 
yerler ise Adana, Afyon, Aydın, Balıkesir, Çankırı, Denizli, EskiĢehir, GümüĢhane, Ġçel, Konya, 
Kütahya, UĢak ve Yozgat’tır. Kelime, Dördivan’da“halı zili” Ģeklindeki biçimde kullanılmaktadır. 
  

Sonuç 

Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nin yukarıda yer verilen üç nüshası üzerinde 

gerçekleĢtirdiğimiz çalıĢmadaki tespitlerimiz de göstermektedir ki, Evliya Çelebi 
Seyahatnamesi’ndeki Lisân-ı Istılâh-ı Etrâk-ı Tosya ve Bolu ve Dörddîvân baĢlıklı söz listesinde 
yer alan sözlerin yaklaĢık üçte birlik bölümü Bolu ve Dörtdivan ağızlarında bugün de varlığını 
sürdürmektedir. Bu tespitlere dayanarak, Seyahatname'nin Bolu ve Dörtdivan ağızlarından toplu 
olarak ve doğrudan örnekler sunan ilk eser olduğunu öncelikle belirtmek ve bu açıdan önemini bir 
kere daha vurgulamak gerekir. Üstelik Evliya Çelebi’nin bu örnekleri sunarken yanlıĢ okumayı 

önlemek için örneklerin yazımında özel iĢaretler (hareke)kullanması dadikkate değer bir durumdur. 

Evliya Çelebi’nin Bolu ve Dörtdivan ağızları konusunda verdiği örnekleri ele alırken 

Seyahatname'nin bir “gezi” kitabı olduğunu ve Evliya Çelebi’nin eserini hem kendine özgü hem de 
bu türe özgü bir üslup kullanarak kurguladığını da göz önünde bulundurmak gerekir. Nitekim 
Evliya Çelebi’nin söz konusu ağızlar ve bu ağızları kullananlar hakkındaki “bu boĢ manasız 
sözlerden baĢka nice bin uydurma kelimeleri vardır ki ne kadar bilgili adam olsa da bir kimsenin 
onların bir sözünü anlaması ihtimali yoktur. O bölgenin insanlarına mahsus tuhaf özel bir lehçedir” 
anlamına gelen (günümüz dil bilimince kabul görmeyecek) ifadelerini ancak bu çerçevede 
değerlendirmek mümkündür. 
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